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Kuzder Rita 

Akhu Tönpa és társai, a Tibet-szerte jól ismert vándor tréfamesterek. 

 

ཕན་པོ་རིག་པའི་འ
�ང་གནས་ལ། ཨ་ཁ�་�ོན་པའི་དགོས་མེད་པ།  
A phenpoi1 intelligencia helyén  

nincs szükség Akhu Tönpára. 
 

 

Szerte a világon jól ismerünk tréfamestereket a folklórirodalomban. A róluk szóló 

történetek műfaját tekintve anekdoták. („Voltaképpen ez egy görög elnevezés, mely 

eredeti értelme szerint megjegyzésre, megörökítésre sem méltó, apró kis esemény.) Az 

anekdota mindennapi történetet, de furcsa, humoros eseményt dolgoz fel: vagy 

megnevetteti az embert, vagy valakinek a kinevetésére biztat. Régi műfaj, már az 

antikvitásban is használták. Főként kópék, vagy annak tartott emberek jutottak az 

anekdoták központjába”2. Gondoljunk csak a kis-ázsiai Naszreddin hodzsára, az olasz 

Gonellara és Arlottora, a holland Till Eulenspiegelre, a spanyol Lazarillo de Tormesre, 

vagy akár Csalóka Péterre, de magára Mátyás királyra is a magyar néphagyományban. A 

nyugati irodalomban ugyan nem ennyire ismert még a tibeti Akhu Tönpa és társai, 

viszont óriási népszerűségnek örvend a tibeti nyelvterületeken, nemcsak Tibetben, hanem 

Szikkimben, Ladakhban, Nepálban és Bhutánban is jól ismerik, és kedvelik történeteiket.  

Nyugaton, Európában már több évszázados történelme van írott formában is, ez 

viszont nem igaz a tibeti történetekre. Tibeti műfaji besorolása nem is létezik. Egyszerűen 

mesének, vagy történetnek nevezik ezeket az anekdotákat. Mostanában viszont, amikor új 

generáció nőtt fel a száműzetésben, többeknek is lehetőségük adódott, hogy Angliában 

vagy az Egyesült Államokban tanuljanak. Kiválóan elsajátítva az angol nyelvet, 

elkészítettek egy új angol-tibeti szótárt, és az anekdotára a következő két szót adták meg. 

A ལོ་��ས་ཐ�ང་ང�་ (lo rgyus thung ngu), logyü thungngu-t, mely szó szerint ’rövid történetet’ 

jelent, és a 
�ང་བ་�ིང་བ��ས་ (byung ba snying bsdus), dzsungva nyingdü-t, mely szó szerinti 

                                                 
1 Phenpo egy Lhászához közeli település, ahol az emberek messze híresek az intelligenciájukról. 
2 Voigt Vilmos: Kisepikai prózai műfajok, p 319. In.: Voigt Vilmos (szerkesztő): A Magyar folklór. 
Budapest 1998. 
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jelentése ‘kedvelt történet’. Sajnos egyáltalán nem meglepő, hogy a tibeti folklórirodalom 

ilyen mostohagyermek a vallásos irodalom, a történelmi munkák és a szépirodalom 

mellett. Az ok egyrészről az lehet, hogy a tibetológusoknak sok nehézségük adódik a 

folklórszövegek összegyűjtésében, például nem beszélik a tibeti nyelv számos, 

különböző, helyenként jelentősen eltérő dialektusait. A tibeti tudósok részéről pedig az 

lehet az egyik ok, hogy nem tartják elég komoly dolognak az ilyen típusú 

folklórszövegekkel való foglalkozást, a történelmi és buddhista szövegek mellett, vagy 

ezek gyűjtését, lejegyzését, vizsgálatát. Tudván ezeket, kijelenthetjük, hogy a vándor 

tréfamesterekről szóló történetek összegyűjtése és feldolgozása is meglehetősen hiányos 

még. További kutatásokat igényel mind a műfaj, mind a téma a jövő tibetológusaitól, 

tibeti folkloristáitól. 

A hatvanas években végeztek egy kis felmérést ilyen típusú szövegekkel 53 diák 

között, akik a Qinghai Education College hallgatói voltak Xiningben, Kelet-Tibetben. 

Néhány érdekes adatra derült fény a vizsgálat során, ezt itt ismertetem3. Több 

tréfamestert is ismertek a diákok. Mindegyikőjük ismerte a leghíresebbet, ཨ་ཁ�་�ོན་པ་(a khu 

ston pa) Akhu Tönpát. Meglepő, hogy az 53 diák közül 33 tudott Afanti történeteket, ő 

Naszreddin hodzsa megfelelője ezen a környéken. Sajnos egy történetet sem ismertettek 

róla a cikkben. Másik meglepő adat, hogy a híres Geszár eposzhőst is megemlítik, mint 

tréfamestert. Az 53 diáktól mintegy 300 történetet gyűjtöttek össze, melyből csak 48 

anekdotát fűztek egy kötetbe és jelentettek meg kínai nyelven, majd húsz évvel később 

tibeti nyelven is4. Ezt megelőzően nem jelentek meg Akhu Tönpa történetek, de ezt 

követően sem nagy számban. A tibeti írás szent szövegek lejegyzésére lett megalkotva a 

7. században, ehhez a profán műfajhoz nem találták megfelelőnek.  

A University of Tokyo adott ki egy másik könyvet a témában 1981-ben5, ez 36 

történetet tartalmaz, melyek Akhu Tönpa különféle tréfáit, csalásait mutatja be 

nagyszerűen. A történeteket prof. Bangrim Rinpocse Thubten Dataktól jegyezték le 1971 

és 1973 között, aki vendégprofesszor volt az egyetemen.  

                                                 
3 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. pp. 5-30. 
4 rigs dpe skrung khang (szerk.): a khu bstan pa’i gtam rgyud [a khu bstan pa történetei]. Sichuan 1980. 
5 Edited by The Seminar on Tibet: Texts of Tibetan Folktales II. Tokyo 1981. 
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Az Akhu Tönpáról és társairól, de főleg Akhu Tönpáról szóló történetek nagyon 

népszerűek az egész tibeti nyelvterületen, szinte majdnem mindenhol ismerik ezeket, 

korra és nemre való tekintet nélkül, mivel viccesek és szórakoztatóak. A nevében az ཨ་ཁ�་ 

(a khu) Akhu szó azt jelenti bácsi/bátyó/nagybácsi. Ez nemcsak a férfiági rokonsági 

elnevezést jelöli, de a fiatalok ezt a szót használják az idősebb férfiakra. A �ོན་པ་ (ston pa) 

Tönpa szó tanítót jelent. A tibetiek Csenrézi6, az együttérzés istensége megtestesülésének 

tartják, aki megvédi abszurd és antiszociális tetteit. Jól tudják, hogy Akhu Tönpa szerte 

az országban mindenfelé vándorol, s az emberek boldogságáért legyőzi a démonokat 

különböző álruhákba öltözve és megpróbálja megleckéztetni a bölcseket is. Őrült 

szentnek is tekintik, aki az igazságot próbálja megkeresni és megmutatni az embereknek, 

különös életstílust fenntartva és a józanész határait áthágva. Akhu Tönpa iránti 

mérhetetlen tisztelet és szeretet következtében úgy tartják valóban valóságos személy 

volt, s természetesen mindenki büszkén úgy gondolja, hogy az ő szülőföldjükről 

származik. Maga Thubten professzor is így mesélte, hogy nem messze az ő szülőfalujától 

született. Rasze Gyaco szerint7 Akhu Tönpa tényleg egy valóságos személy, Drigung-ban 

(’bri gung) élt a 12. században és a kagyü (bka’ rgyud) iskola követője volt.  

Az Akhu Tönpa történetek tartalmát tekintve két nagy csoportba sorolhatók. Az 

egyik csoportba tartoznak a különféle cselekkel, tréfákkal megleckéztető vidám 

történetek. Míg a másikba az erotikus, de ugyanakkor ezek is tréfás történetek. Ezekben 

is a túlzottan naiv, buta embereket, főképp viszont a nőket, azok közt is a szerzetesnőket 

veszi célpontjául. Szokták is mondani, hogy Akhu Tönpa nagyon veszélyes a nőkre, 

szerzetesnőkre nézve. Napjainkig, ahogy már korábban említettem nagyon kevés 

anekdotát gyűjtöttek össze és publikáltak, még kevesebb erotikus történetet. Ez 

természetesen a tibetiek szégyenlősségéből és tabujukból is fakad. Mindenképpen 

érdekes, hogy az erotikus történeteket is tartalmazó két kiadvány Japánban és az Egyesült 

Államokban lett publikálva. A Japánban kiadott könyvben8 nyolc, míg az Amerikában 

                                                 
6 Szanszkritul: Avalokitesvara 
7 ra se dkon mchog rgya mtsho: a khu bstan pa’i byung bar thog ma’i bsam gzhigs. Xining 1996. 
8 Edited by The Seminar on Tibet: Texts of Tibetan Folktales II. Tokyo 1981. 
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megjelentben9 mindössze öt ilyen jellegű történet található. Többet nem ismerek, de 

valószínű létezik még a nép ajkán. Akhu Tönpa az erotikus történetekben gyakran 

mutogatja saját férfiasságát, vagy női ruhában álcázva jelenik meg. 

A történeteket a legkülönfélébb szituációkban és helyeken mesélték, és mesélik 

napjainkban is a tibetiek, hiszen a szájhagyomány tartotta és tartja ma is emlékezetben 

ezeket az anekdotákat. Például a szülők vagy a nagyszülők a gyerekeknek elalvás előtt; a 

tanítók a diákoknak az iskolában; s télen, különféle összejöveteleken, amikor nincs olyan 

sok munka a ház körül, a földeken és az állatokkal. Ezekben az esetekben lényegtelen a 

történetmondó kora és neme.  

Más viszont a helyzet az erotikus történetek esetében. Nagyon ritkán fordul csak 

elő, hogy a történetet egy vegyes, nagy létszámú társaságban mesélik el. Ha mégis 

megtörténik, akkor ennek az a célja, hogy a lányokat, nőket, vagy szerzetesnőket tréfásan 

bántsák, vagy szégyenkezésre bírják. Ebből persze az is következik, hogy az ilyen 

történeteket leginkább férfiak mesélik, beleértve ebbe a szerzeteseket is, noha az ilyen 

típusú történetek mesélése és hallgatása sem túl ildomos részükről. Az otthonokban 

viszont az erotikus Akhu Tönpa történetek mesélése tabu.  

ཉི་ཆོས་བཟང་པོ་ (nyi chos bzang po) Nyicshö Szangpo a sorban következő tréfamester. 

A róla szóló történetek főleg Dél-Tibetben, a Jarlung folyó völgyében népszerűek. Egy 

Nedong nevű helyen Nyicshö Szangpo egy olyan miniszter, aki intelligens, leleményes és 

bátor, örömét leli abban, ha segíthet a szegényeknek. Nedong király viszont buta, 

nyomorult, ingerlékeny és önző. Nyicshö Szangpo harcol az egyenlőségért és az adók 

csökkentéséért, rendszeresen rászedi a királyt, gyakran eléggé meglepő módon. Olyan 

vélemény is van, hogy Nyicshö Szangpo nem más, mint Akhu Tönpa, csak ezen a 

vidéken így nevezik. Tény, hogy ugyanazok a történetek élnek Akhu Tönpáról is és 

Nyicshö Szangporól is, többé-kevésbé hasonló változatban10. Kivételt képeznek az 

erotikus történetek, melyek kizárólag Akhu Tönpa nevéhez fűződnek. 

                                                 
9 Rinjing Dorje: Tales of Uncle Tompa, the Legendary Rascal of Tibet. New York 1997. 
10 Lásd: Kalsang Khedup: Nyichoe Zangpo. New Delhi 1993. pp. 21-29. és Nicolas Tournadre – Sangda 
Dorje: Manual of Standard Tibetan. New York 2003, pp. 304-305. 
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Tibetben ismert tréfacsinálók még: ཨ་ཙ"་
ིའ�་མགོ་ (a tsi byi’u mgo) Aci Dzsiugo és 

�ོན་པ་ཤེས་རབ་ (ston pa shes rab) Tönpa Serab. Ez a két vallásos személy mindig együtt 

jelenik meg a tréfás történetekben. Sem nem világiak, sem nem valódi szerzetesek, 

inkább olyan emberek, akiket $་མིན་སེར་མིན་ (skya min ser min) a kjamin szermin, ‘félig 

szürke, félig sárga’ szó szerinti elnevezéssel illetnek, mely annyit tesz: félig világi, félig 

vallási személy. Nem kolostorban élnek, hanem szülőfalujukban. Néhány világi 

tudományban specializálódtak, úgymint: asztrológiai jövendölés, szentiratok olvasása az 

otthonokban a betegségeket okozó démonok kiűzése céljából; rituálék végzése, mely 

vagyont, jó egészséget és sikert biztosít; jó szerencsét hozó szertartások végzése az új 

házat építőknek. Úgy tartják ezek a félig világi, félig vallási személyek a buddhisták 

ellenségei. Aci Dzsiugo és Tönpa Serab nem túl képzettek, viszont jól tudnak hazudni és 

lopni. Különösebb vallásos ismeretek nélkül végzik a rituálékat, a szövegek kántálása 

mindössze színjáték. Céljuk, hogy a szertartás végeztével finom ételt és jó fizetséget 

kapjanak. A történetek többségében a tiszteletreméltó hétköznapi emberek megbíznak 

bennük, mivel azt hiszik, hogy nagy tudású vallásos személyek. Közben pedig teljesen 

tudatlanok és hozzá nem értőek. Ez viszont azt hangsúlyozza ki, hogy az egyszerű 

hétköznapi emberek még tudatlanabbak. S tulajdonképpen, amikor a helyi emberek 

nevetnek a tréfáikon, valamelyest önmagukon is nevetnek.  

Akhu Tönpa, és az Aci Dzsiugo és Tönpa Serab kettőse között több különbség is 

kiemelhető. Akhu Tönpa tiltott szexuális tréfákat is csinál, míg Aci Dzsiugo és Tönpa 

Serab ez a két szélhámos ugyan hazudik, lop, és csal, de sosem keveredik erotikus töltetű 

tréfákba. Akhu Tönpa gyakran rászedi a gazdag és gonosz hivatalnokokat, kisegítve az 

elszegényedett és tehetetlen embereket. Míg a másik kettő gyakran egymást is becsapja, 

ahogyan a szegény, gyenge embereket is. Akhu Tönpa kirabolja a gazdagokat, és 

megajándékozza a szegényeket. Míg Aci Dzsiugo és Tönpa Serab bárkit meglop, 

különösen a szegényeket, mert ők a leggyengébbek. Kettőjük közül Aci Dzsiugo az 

okosabb, míg Tönpa Serab a becsületesebb, ezért a hiszékenyebb is, így Aci Dzsiugo ezt 

gyakran ki is használja.  
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A következő ismert tréfamester '(ན་)ོ་ལོ་ (rdzun khro lo) Dzün Throlo, nevét 

’hazudó csengő’-nek lehet fordítani. Szinonimája lett a hazudós embereknek, azok 

csúfneveiként használják. Igei jelentése is van a kifejezésnek: ’csengetni egy csengőt’ 

jelentéssel. Például, amikor valaki túloz és a hallgatósága nem értékeli azt, akkor azt 

mondják neki: „Ne csengesd a csengőt!” Egy másik helyi kifejezés rá a *མ་པ་བ*་ཤིས་ (kram 

pa bkra shis) Trampa Tashi, mely jelentése: ‘Csaló Tasi’.  

གེ་སར་ (ge sar) Geszár, a nagy eposzhős is tréfamesterként jelenik meg jó pár 

történetben, ahogy nálunk például Mátyás király. Geszár nagybátyjai, )ོ་ཐ�ང་ (khro thung) 

Throthung és ཧོར་ག-ར་དཀར་ (hor gur dkar) Hor Gurkar mindketten gyávák, irigyek, buják, s 

gyakran, mint Geszár konkurensei jelennek meg. Ő mindig szellemes csalással és 

csapdával győzi le őket, nem pedig nyílt erőszakkal. 

 

A következőkben pedig álljon itt ízelítőül egy pár anekdota a tibeti tréfamesterektől. 

 

TÖRTÉNETEK 

 

Akhu Tönpa 1.11 

A Gazdag kopasz ember 

Akhu Tönpa völgyében volt egy nagyon gazdag család. A családapa kopasz volt. Akhu 

Tönpa kieszelt egy módot, hogyan tréfálhatná meg. Minden nap elment a család házának 

ajtaja előtt a völgy aljába menet. Egy nap megkérdezte a gazdag ember: 

- Akhu Tönpa, miért mész minden nap a völgy aljába? 

- Nagyon sok kopasz ember van a völgy aljában. Néhány napja már hajat ültetek be 

nekik, de még nem végeztem. – válaszolta Akhu Tönpa.  

                                                 
11 Nicolas Tournadre – Sangda Dorje: Manual of Standard Tibetan. New York 2003. pp. 350-352. 
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A gazdag ember ezt gondolta: „Mostanáig soha nem hallottam ilyet, hogy hajat ültetni a 

fejbe. Akhu Tönpa tényleg okos ember. Ez rendkívüli dolog, hajat beültetni. Nos, 

nagyszerű!” Majd így szólt: 

-     Akhu kérlek, tudnál ültetni hajat az én fejembe is? 

-  Természetesen tudok. Eljövök holnapután. – válaszolta Akhu. 

Két nappal később Akhu elment a házukba és a család nagyon finom ételt szolgált fel 

neki. Miután jól lakott, Akhu így szólt az apához: 

- Apa kérlek, mosd meg a fejedet, míg én megélezem a fejszét. 

Majd elővett egy nagy fejszét és elkezdte azt élezni.  

- Miért élezed a fejszédet? – kérdezte Akhut az apa. 

- Minden olyan pontba ültetek hajat, ahová belevágom a fejszét. – válaszolta. 

Az apa rettenetesen megijedt és így szólt: 

- Ha így belevágod a fejszédet, nem halnak meg az emberek?  

- Nos, némelyek meghalnak, némelyek felépülnek, némelyek pedig felhagynak az 

ötlettel és felajánlanak nekem (kárpótlásul) egy darabka vajat. 

A családapa így szólt: 

- Én is felajánlok neked egy darabka vajat. 

Adott Akhunak egy darabka vajat, aki fogta és hazavitte azt. 

 

Akhu Tönpa 2.12 

A fiatal szerzetes 

Amikor Akhu Tönpa fiatal volt, a szülei egy kolostorba küldték tanulni. Néhány hónap 

elteltével hazautazott, hogy meglátogassa őket, de hamar vissza is tért. Ahogy ment a 

mestere szobája felé, finom illatok terjedtek a levegőben, s észrevette, hogy a mester egy 

nagy tál momót13 falatozik éppen. Mivel visszautazás alatt nagyon elfárad és megéhezett, 

szerette volna, ha a mester megosztja vele ezt a fenséges eledelt. 

Bement a mesteréhez és így szólt hozzá: 

- Mester, tudja mi történt velem, amikor a szüleimhez utaztam haza? 

- Mi? – kérdezte a mester. 

                                                 
12 pha yul: Dharamsala 1997. p.44. 
13 Gőzön főtt húsos tésztatáska.  
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- Az úton a szüleimhez találtam egy nagy zsák aranyat. – válaszolta. 

A mester hirtelen érdeklődést mutatott, csodálkozva nézett fel, adott egy momót Akhu 

Tönpának és így kérdezte: 

-     Mi történt az arannyal? 

-    Azt mondtam a szüleimnek, hogy elviszem és odaadom az aranyat a mesternek. 

A kapzsi mester adott neki még két momót és sürgette, hogy folytassa a történetet. 

-     Mi történt aztán, mondd! 

-     Ők azt felelték, hogy nagyon helyesen cselekszel. 

A mester újabb momókat adott neki. Erre Akhu Tönpa: 

-  Mondtam is a szüleimnek, hogy de jó lett volna még több aranyat találni, és azt is 

a bölcs mesternek ajándékozni. – csavarta tovább a történetet a tréfamester.  

S így ment ez a párbeszéd egészen addig, míg Akhu Tönpa észre nem vette, hogy a 

mester tányérja kiürült. De a mester még mindig nagyon kíváncsi volt, hogy mi történt 

végül. Akhu Tönpa kinyújtotta a karját és így szólt: 

-     Amíg tanácskoztam a szüleimmel az aranyról, hirtelen felébredtem. 

 

Akhu Tönpa 3.14 

Akhu Tönpa a női kolostorban 

Egy alkalommal Akhu Tönpa szerzetesnőnek álcázva beköltözött a női kolostorba. Ott az 

egyik szerzetesnővel intim kapcsolatba került. S megtörtént a baj, a szerzetesnő teherbe 

esett. Az apátnő először nagyon csodálkozott, majd dühös lett és elhatározta, hogy 

kideríti, hogy férfi létére ki álcázza magát szerzetesnőnek közöttük. Ásatott egy mély 

gödröt, belefeküdt az aljára, és meghagyta, hogy minden szerzetesnőnek alsónemű 

nélkül, de szerzetesi ruhában, át kell ugrania a gödör fölött. Gondolta, hogy így könnyen 

kiderítheti majd melyikük a férfi, hisz ez akkor egyértelműen észrevehető majd. De Akhu 

Tönpa egy zsinórt kötött a férfiúságára és a zsinór másik végét pedig a nyakába kötötte. 

Így amikor ő ugrott, ugyanúgy nem látszott férfinak, mint a szerzetesnők. Mivel az 

apátnő még ezek után is azt gondolta, sőt úgy sejtette egyre magabiztosabban, hogy Akhu 

Tönpa egy férfi, ezért ő elhatározta, hogy még egyszer átugorja a gödröt. Ekkor viszont 

                                                 
14 The Seminar on Tibet (edited by): Texts of Tibetan Folktales II. Tokyo 1981. p. 226. és Rinjing Dorje: 

Tales of Uncle Tompa, the Legendary Rascal of Tibet. New York 1997. p. 30. 
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ahogy Akhu Tönpa ugrott, a zsinór elszakadt, és nyilvánvalóvá vált az igazság. Az apátnő 

megtudta, ki férkőzött közéjük álruhában, és elzavarta Akhu Tönpát a kolostorból. 

 

Nyicshö Szangpo 1.15 

Újévi veszekedés 

Újévkor Nyicshö Szangpo és a többi szolgáló nagyon elfoglalt volt az új ruhák 

elkészítésével, amit aznap fognak viselni. Nyicshö Szangpo így szólt a többiekhez: 

- Figyeljetek ide, holnap reggel, az Újév ünnepén, elérem a királynál, hogy 

szigorúan leszidjon benneteket. 

- Ugyan! A király szid bennünket minden nap. Holnap az Újév születésének 

különleges alkalma lesz. Azon a napon a király biztosan nem fog leszidni bennünket. 

egyáltalán nem tudod elérni nála, hogy így tegyen. – válaszoltak a szolgák nagy 

magabiztossággal. 

Majd eljött az Újév napja. A király szolgái a díszteremben ültek a többi vendéggel együtt. 

Nyicshö Szangpo több mint egy liter sót tett a teába, de egyáltalán nem kavarta el, s 

megtöltötte a király csészéjét. Majd csak egy egész picit megkavarta és töltött a királyné 

csészéjébe belőle. Így téve ment végig a vendégek és a szolgák sorain, folyamatosan 

megkeverve egy picit a teát, és kitöltve azt. Majd visszatért a konyhába. Egy kis idő 

elteltével a király elvégezte a tea felajánlást és ivott egy kis teát. Azonnal észrevette, 

hogy nincs benne só. 

- Bolond! – veszekedett – Ma az Újév első napjának ünnepén, nincs só a teában! 

Azok, akik a társaság középső sorában ültek így szóltak: 

- De Uram, van egy pici só a teában! 

Majd azok, akik a hátsó sorban ültek, fanyar kifejezéssel az arcukon így szóltak: 

- Uram, a tea teljesen el van sózva. 

- Mit mondatok, vén koldusok? Azt mondtam, nincs só az újévi teában. Ti 

bolondok, teljesen képtelenség, amit beszéltek; egyesek azt mondják, csak egy kevés só 

van a teában, stb. Kifelé innen! – válaszolta a király dühösen. Így szidta őket nagyon 

keményen a király.  

                                                 
15 Kalsang Khedup: Nyichoe Zangpo. New Delhi 1993. pp. 7-13. 
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Miután a szolgák visszamentek a konyhába, minden odasiettek Nyicshö Szangpohoz és 

kérdezték: 

- Hogy érted el, hogy a király ilyen mérgesen szidjon bennünket? 

Nyicshö Szangpo elmagyarázta nekik hogyan tette a sót a teába. A szolgák nagyon 

csodálkoztak. 

 

Nyicshö Szangpo 2.16 

Fehér szar az égből 

Amikor a király tudomást szerezett arról, hogyan tette a sót Nyicshö Szangpo az újévi 

teába, azonnal elfogatta és házi őrizetbe helyezte. Meztelenül tartották egy kis 

helyiségben az emeleten egész éjjel. Mivel tél volt, nagyon hideg volt és az időjárás vadul 

viharosan tombolt. Akkor éjjel Nyicshö Szangpo felfedezett egy hasmenéskupacot a 

szoba padlóján. Nyicshö Szangpo beletett a közepébe egy fadarabot, s ott hagyta. 

Reggelre megfagyott az álló fadarabbal a közepében. A király épp a balkon alatt ült s 

melegedett a napon. Amikor Nyicshö Szangpo meglátta ezt a helyzetet, azonnal megfogta 

a megfagyott szart a fadarabnál fogva és ledobta azt a király ölébe, míg maga nem 

mutatkozott. Ahogy a királynál ez a valami különös megjelent, csodálatos módon az 

égből hullott alá, ezt gondolta: „Mi lehet ez? Hogy eshetett le az égből ez a csillogó 

fadarabka?” Majd összehívatta a szolgáit és megkérdezte őket: 

- Tudja valaki, hogy mi ez? 

- Ez valóban különös dolog. – felelték – De mi nem tudjuk mi ez, de ha azt 

kérdezed, aki házi őrizetben van az első emeleten, ő egészen biztosan tudni fogja mi ez. 

A király szabadon engedte Nyicshö Szangpot a házi őrizetből és magához hívatta. 

-     Nyicshö Szangpo, te tudod, hogy mi lehet ez? – kérdezte. 

-     Igen, ez egy rendkívül különös dolog, mely az égből hullott alá. Ez egy fehér égi 

szar egy fanyéllel, mely csodálatosan esett a király ölébe. Ha a király eszik belőle egy 

keveset, akkor a királyságban mindenhol gazdagság fog virágozni. Adnál nekem is belőle 

egy kis darabkát, hogy megegyem? – válaszolta Nyicshö Szangpo. 

                                                 
16 Kalsang Khedup: Nyichoe Zangpo. New Delhi 1993. pp. 14-20. 
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-     Ha ez így van, - mondta a király – akkor a Három Drágaság ajándékozta nekem 

ezt az erőt, tehát eszek belőle egy kicsit. S akármennyire is sajnálom, nem adhatok belőle 

neked egy keveset sem.  

Ahogy ezt mondta, a király evett egy keveset a megfagyott szar sarkából, s a maradékot a 

titkos dobozában tartotta. 

 

Nyicshö Szangpo 3.17 

Az ugató király 

Egy nap Nyicshö Szangpo a szolgálókkal beszélgetett. Arról szólt a megbeszélés vajon 

Nyicshö Szangpo rá tudja-e venni a királyt, hogy úgy ugasson, mint egy kutya, vagy sem. 

Miután megbeszélték, Nyicshö Szangpo így szólt: 

- Nos, nekem ez nagyon egyszerű lesz, hogy rávegyem a királyt, hogy úgy ugasson, 

mint egy kutya.  

Ahogy ezt meghallották, meghökkenve kérdezték: 

- De hogy fogod rávenni a királyt, hogy ugasson? 

Válaszként Nyicshö Szangpo odavitte őket a királyi terem külső kerítéséhez, ahol a király 

éppen ült. Onnan láthatták, mi fog történni. Amikor más szolgák is meghallották mit 

mondott Nyicshö Szangpo csodálkozva ezt mondták: 

- Istenem! Hogy a csudába lehetséges a királyt rávenni, hogy ugasson? 

Válaszolva erre a kérdésre Nyicshö Szangpo ezt mondta: 

- Nos, nézzétek meg magatok! 

Őket is fogta és odavitte a királyi teremhez, ahol a király éppen a helyén ült, s onnan jól 

láthatták, mi fog történni. 

Nyicshö Szangpo a király elé ment, megállt s úgy vakarta a fejét, mint aki valamit akar 

mondani. Megszólította a király: 

- Nyicshö Szangpo, akarsz nekem valamit mondani? 

Nyicshö Szangpo bólintott és így válaszolt: 

- Uram, a palota kapuján kívül eladó egy nomád őrző kutya. Ez egy kiváló fajtából 

való nagyszerű kutya. Nem akarja a király megvásárolni?  

                                                 
17 Kalsang Khedup: Nyichoe Zangpo. New Delhi 1993. pp. 21-29. 
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- Mondd csak, te látván a kutyát, milyen az ugatása ennek a kutyának? – kérdezte a 

király. 

- Meglepően jó. – mondta Nyicshö Szangpo. 

- Ebben az esetben – mondta a király – mutasd meg, hogy ugat ez a kutya. 

- Így ugat a kutya. – válaszolta Nyicshö Szangpo és egy kicsit magas, vékony 

hangon - Ou Ou Ou….. – ugatott, - így ugat a kutya. – mondta. 

- Nyicshö Szangpo, van még egy másik nagyobb bolond, mint te? Még egy kis 

apszo se ugat így, vagy egy kóbor kutya, vagy egy koldus kutyája. – Válaszolta a király 

kiabálva. 

- Oh, értem. Ebben az esetben, hatalmas és bölcs király megmutatnád, hogy ugat a 

kutya? – kérte Nyicshö Szangpo. 

- Figyelj, egy őrző kutya ugatása ilyen. 

Akkor megkérte az ott levő szolgákat, hogy pakolják el a könyveket és egyéb dolgokat az 

asztalról előle. Felhajtotta mindkét ingujját és két kezével az asztalra támaszkodott, s 

letérdepelt az asztal mellé a földre. 

- Vauu….vauu….vauuu… - ugatott hangosan és fenségesen a király. S Nyicshö 

Szangponak ezt mondta: 

- Nos, most hallhattad mennyire különbözik a hatalmas őrző kutya ugatása a te 

koldus kutyádétól. – Mondta a király büszkén. 

Nyicshö Szangpo aztán kiment a szobából. Amikor találkozott a szolgákkal, azok teljesen 

le voltak döbbenve. 

- Nyicshö Szangpo, te valóban a birtokában vagy minden intelligenciának és 

bölcsességnek. – Mondták neki. 

 

Nyicshö Szangpo 4.18 

Szamarat ajándékba 

Egy nap a király meghagyta Nyicshö Szangponak, hogy menjen el egy messze levő 

helyre egy fontos küldetéssel és még ugyanaz nap térjen is vissza. 

- Tudod, hogy a lábaim nem jók, nem tudok ekkora távolságot megtenni egy nap 

alatt. – Ellenkezett Nyicshö Szangpo. 

                                                 
18 Kalsang Khedup: Nyichoe Zangpo. New Delhi 1993. pp. 66-76. 
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A király nagyon mérges lett: 

-     Akármekkora is a távolság, egy nap alatt kell megjárnod. – Mondta. 

Nyicshö Szangpo felismerte a helyzet hiábavalóságát és alázatosan beleegyezett. De 

kieszelt egy tervet, hogyan bosszulja meg a királyt. 

- Oh, nagy király, ha mennem kell, kérlek, add kölcsön az öszvéredet, s megígérem, 

hogy a küldetést egy nap alatt elvégzem. 

A királynak bele kellett egyeznie. Mivel a király nagyon szerette az öszvérét, így szólt: 

-    A hátas öszvérem nagyon kedves nekem, nehogy ellopják, vagy elveszítsd semmi 

áron sem. 

-   De ha megesik, mit tévő legyek? – Érdeklődött Nyicshö Szangpo.  

-   Akkor valami sokkal értékesebbel, mint az öszvér, kell kárpótolnod. – Felelte a 

király. 

Nyicshö Szangpo beleegyezett és elindult. Egy ideig lovagolt az öszvéren, majd eladta és 

megtartotta magának a pénzt. Az este közeledtével, útban hazafelé, szándékosan ruhástul 

bevizezte magát egy tóban, és ilyen csuromvizes állapotban ment a király elé. Amikor a 

király meglátta Nyicshö Szangpot ilyen állapotban, nagyon meglepődött: 

- Mi történt Nyicshö Szangpo, hol van a hátas öszvérem, mondd azonnal! – 

Kérdezte a király.  

- Az úton sok folyón keltünk át, s mikor a legnagyobb folyón akartunk átkelni, az 

öszvér megcsúszott, és a víz elsodorta. Semmit sem tehettem, a szerencse, hogy én 

megmenekültem. – Mondta Nyicshö Szangpo miközben a vizet csavarta ki a ruhájából. 

A király tudta, hogy Nyicshö Szangpo szándékosan tett valami rosszat, mérges lett és 

kiabált: 

-  Elég legyen! Nem akarok semmi mást hallani, most valami sokkal értékesebbel 

kell kárpótolnod, mint az öszvér volt, ahogy azt ígérted! Különben nem foglak békén 

hagyni!  

Nyicshö Szangpo meghajolt és elhagyta a házat. 

Másnap, amikor a király sétálni ment, meglátott egy öregembert, akinek olyan fehér haja 

volt, mint a kagyló, aki egy erős fiatalembert vitt a hátán. Ahogy közelebb jöttek, látta, 

hogy Nyicshö Szangpo apja viszi Nyicshö Szangpot. A király nagyon dühös lett: 

- Ej, mi ez az arcátlanság, mi ez a tiszteletlenség! – Szidta a király. 
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- Oh, nagy király, a lábaim nagyon fájnak, így az apám visz a kórházba – 

Magyarázta Nyicshö Szangpo. 

- Ne beszélj ostobaságot! Az összes dolog közül ezen a világon, ami a 

legértékesebb, az a szüleink. Ha nem is vagy jól, ilyet akkor sem tehetsz. Szégyentelen 

vagy! – Veszekedett vele tovább a király, miközben Nyicshö Szangpo szemébe szinte 

lyukat fúrt.  

- Oh, nagy király, sajnálom, rosszat cselekedtem. – Bocsánatot kért, majd leszállt 

az apja hátáról és lassan tovább sétáltak. 

Egy kicsivel később Nyicshö Szangpo egy szamárral ment a királyhoz. 

- Mi ez a szamár itt? Mi a szándékod? – Érdeklődött a király. 

- Ez a kárpótlás az öszvérért, amit korábban elvesztettem – Válaszolta Nyicshö 

Szangpo. 

- Mit beszélsz? Szamarat egy öszvérért, ég és föld a különbség, mindenki tudja! 

- De király uram, te mondtad, hogy az öszvér kárpótlásnak sokkal értékesebbnek 

kell lennie. Éjjel és nappal ezen gondolkoztam, és úgy tudom a szamár az öszvér apja. 

Kiválóságod pedig azt mondta nekem, hogy az összes dolog közül ezen a világon, ami a 

legértékesebb, az a szüleink. Szóval ezért van itt velem az öszvér apja. Ezért ne veszekedj 

tovább, hanem vedd el a szamarat. – Válaszolta Nyicshö Szangpo.  

A királyt sarokba szorította és az szóhoz sem tudott jutni. 

 

Aci Dzsiugo és Tönpa Serab 1.19 

Forró véres hurka 

Egy nap Aci Dzsiugot és Tönpa Serabot meghívták egy házhoz, hogy tartsanak egy 

vallásos szertartást. Egész délelőtt úgy tettek, mintha a szöveget recitálták volna. Ezalatt 

a házigazda véres hurkát készített ebédre. Ahogy a véres hurka főtt a tűzhelyen, 

étvágygerjesztő illat járta át a szobát. Aci Dzsiugo és Tönpa Serab alig várták, hogy 

ehessenek a finom ételből, és úgy érezték nagyon lassan telik az idő, különösen, ahogy a 

gyomruk korgott. Aci Dzsiugo így szólt Tönpa Serabhoz: 

                                                 
19 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs édesanyja, bskyal yag 
(született: 1947-ben) mesélte seng rtse faluban a ’70-es években. 
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- Miért nem lopsz el nekünk néhány hurkát? - Tönpa Serab ezt azonnal el is 

fogadta. 

Aztán ők ketten várták az alkalmat, hogy ellophassák a hurkákat. Amikor a házigazda 

kiment a szobából, Tönpa Serab felugrott az ágyról, s mezítláb odament, ahol a hurkák 

főttek, és felkapott egy pár forró véres hurkát. S amikor hallották, hogy jön vissza a 

házigazda Tönpa Serab aggódva így szólt: 

- Mit csináljak a hurkákkal?  

Aci Dzsiugo így felelt: 

- Rejtsd el a kalapod alá! 

Tönpa Serab a kalapja alá rejtette a forró véres hurkákat és a fejére tette a kalapot. Ahogy 

a házigazda belépett a szobába, ők már megint a szöveget „recitálták”. Aci Dzsiugo 

artikulálatlanul ezt recitálta: 

- „Véres hurkalé csöpög Tönpa Serab fejéről…” 

Tönpa Serab észrevette ezt és zavarba jött, majd gyorsan elszaladt. A házigazda aggódva 

így szólt Aci Dzsiugohoz: 

- Semmi baj. Kérlek, hívd a társadat. Mi is a neve? Majd én megyek és 

visszahívom.  

- A neve: Tö á20. – Felelte Aci Dzsiugo. 

A házigazda kiment és kiabálni kezdett: 

-     Tö á, Tö á!-   

Amikor ezt Tönpa Serab meghallotta, azt hitte, hogy a házigazda nagyon mérges lett, és 

még gyorsabban elszaladt.  

Aci Dzsiugo belül nagyon kárörvendő volt, élvezte a csodálatos ebédet, és megtartotta 

magának még Tönpa Serab fizetségét is a szent szöveg recitálásáért. 

 

Aci Dzsiugo és Tönpa Serab 2.21 

A kölcsön 

                                                 
20 /ོས་ཨ་ (ltos a) jelentése: Látlak! Figyelj! 
21 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs édesanyja, bskyal yag 
(született: 1947-ben) mesélte seng rtse faluban a ’70-es években. 
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Egy alkalommal Aci Dzsiugo kölcsön adott egy kis pénz Tönpa Serabnak. Tönpa Serab 

pedig volt egy kiváló rézedénye, amit Aci Dzsiugo nagyon megcsodált. Tönpa Serab 

gyakran sürgette Aci Dzsiugot, hogy adja meg a pénzét, de Aci Dzsiugonak nem volt 

pénze. Egy nap Aci Dzsiugo így szólt: 

- Oh, milyen szerencsés vagyok! 

- Miért? – kérdezte Tönpa Serab. 

- Egy remete, aki a mögött a hegy mögött lakik egy barlangban, jó szerencsével 

adományozott meg. – mondta Aci Dzsiugo. 

Tönpa Serab aggodalmasan így szólt: 

- Én mindig szerencsétlen vagyok. Szeretnék szerencsés ember lenni. Kérlek, 

mondd el nekem hogyan kel meglátogatnom ezt a ’szerencsét adományozó remetét’! 

- Természetesen elmondom neked, de nagyon nehéz odajutni. – mondta Aci 

Dzsiugo. – Először fel kell menned egy homokos emelkedőn, és le kell menned egy 

sziklás lejtőn. Amikor elérted a barlangot, be kell csuknod a szemedet, fel kell emelned a 

jobb kezedet és ezt kell mondanod: „Óh láma, kérlek, adományozz nekem szerencsét!” 

Tönpa Serab megköszönte neki és elindult. Miután elment Aci Dzsiugo felmászott a 

szikláslejtőn és Tönpa Serab előtt odaért a barlanghoz, mert hosszú időbe telt a homokos 

emelkedőn feljutni. Amikor Tönpa Serab elérte a barlangot, nagyon kimerült volt. 

Becsukta a szemét, lekuporodott a földre és így szólt: 

- Óh láma, kérlek, adományozz nekem szerencsét! 

Aci Dzsiugo megragadta a kezét és mély ünnepélyes hangot így szólt: 

- Ünnepélyesen meg kell esküdnöd nekem. 

Tönpa Serab nagyon megijedt és ezt mondta: 

- Kérlek, ne kérj engem esküre. Amit csak meg kell tennem, megteszem, ha 

elengedsz.  

Aci Dzsiugo ezt kérdezte: 

- Adtál kölcsön pénzt Aci Dzsiugonak? 

- Igen. – válaszolta Tönpa Serab. 

- Mondj le arról a pénzről és add neki a rézedényedet is. Megteszed? – kérdezte Aci 

Dzsiugo. 

- Igen, igen, megteszem. – válaszolta. 
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Aci Dzsiugo elengedte és Tönpa Serab leereszkedett a sziklás lejtőn. Aci Dzsiugo pedig 

lecsúszott a homokos lejtőn. Amikor Tönpa Serab visszaért arra a helyre, ahonnan indult, 

Aci Dzsiugo már várta őt.  

- Megkaptad a jó szerencsét? – kérdezte tőle. 

Tönpa Serab mogorva kifejezést vágott és így felelt: 

- Kérlek, ne is említsd. Én olyan szerencsétlen vagyok. majdnem esküt kellett 

tennem. Megígértem, hogy lemondok a pénzről, amit kölcsönadtam neked és neked adom 

a rézedényemet. Csak ezután engedett eljönnöm. 

 

Aci Dzsiugo és Tönpa Serab 3.22 

A rézedény 

Tönpa Serabnak volt egy remek rézedénye, amire Aci Dzsiugo nagyon vágyott. Egy nap 

Aci Dzsiugo kérte Tönpa Serabot adja neki kölcsön, és ő oda is adta. Két nappal később 

Aci Dzsiugo visszaadta egy kisebb rézedénnyel együtt. Tönpa Serab csodálkozott, hogy 

miért adott neki vissza Aci Dzsiugo két edényt, amikor ő csak egyet adott neki kölcsön. S 

megkérdezte: 

- Miért két edényt adtál nekem vissza? 

- Az edényed megszült. – válaszolta Aci Dzsiugo. 

Tönpa Serab ezt gondolta: „Aci Dzsiugo ilyen buta. Boldog leszek, ha mást is kölcsön 

adhatok neki.” Majd így szólt: 

- Bármikor szívesen kölcsön adom neked megint az edényemet. 

Két nappal később Aci Dzsiugo megint kölcsön kérte a remek rézedényt. Két nappal 

később, Aci Dzsiugo morózus arccal látogatta meg Tönpa Serabot a házában, és így szólt: 

- Sajnálom, de el kell mondanom neked, hogy meghalt az edényed. 

- Ki hiszi ezt el, hogy egy rézedény meg tud halni? Te tréfálsz. – mondta Tönpa 

Serab.  

- Ha tud szülni, meg is tud halni. – válaszolta Aci Dzsiugo. 

Ez szótlanná tette Tönpa Serabot. 

 

                                                 
22 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs osztálytársa, karma bkra 
shis (született: 197-ben) mesélte seng rtse faluban a ’80-as években. 
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Dzün Throlo 1.23 

Phüncog és a király 

Sok évvel ezelőtt élt egy Phüncog nevű ember, aki jól meggazdagodott abból, hogy 

becsapta az embereket. Nem messze ettől a helytől élt egy király. Tudomást szerzett ez a 

király egyszer róla, s meghívta, hogy látogassa meg a palotájában. A hazudós Phüncog 

felült a lovára és a király palotájához vágtatott. Amikor megérkezett így szólt: 

- Itt vagyok. Mi a baj uram? 

- Te vagy a hazudós Phüncog? – kérdezte a király óvatosan. 

- Igen, én vagyok. – válaszolta. 

- Tudnál nekem egy hazugságot mondani? – kérte a király. 

Phüncog meglepődést színlelt. S a király erre így szólt: 

- Mi a baj veled? 

- A folyó másik partján felejtettem a hazudós zsákomat. A lovam nagyon kimerült, 

kétséges, hogy át tud kelni a folyón. – válaszolta Phüncog. 

A király megparancsolta a szolgáinak, hogy szereljék fel az ő lovát, s adják kölcsön 

Phüncognak, akinek a lova sokkal rosszabb volt, mint a királyé. Phüncog felült a lóra és a 

folyó felé vágtatott. Miután elérte a folyó közepét, Phüncog megfordult és így kiáltott: 

-   Most már félig rájöttél, hogy hazudós vagyok, most, hogy félig már átkeltem a 

folyón (és hamarosan elmenekülök a csodálatos lovadon)? 

S a király és a szolgái semmit sem tehettek. 

 

Dzün Throlo 2.24 

A lovas és Dzün Throlo 

Sok-sok évvel ezelőtt volt egy ember, akit Dzün Throlonak hívtak. Egy nap találkozott 

egy lovassal, aki ezt kérdezte: 

- Hogy hívnak? 

                                                 
23 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs barátja, a khri ’du körzetbe 
való bskal bzang bkra shis (született: 1975-ben) mesélte 1996-ban. 
24 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs anyai nagymamája, bsod 
nams chos mtsho (1921-1984) mesélte seng rtse faluban a ’70-es években. 
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- Lovas Ember. És téged? 

- Engem Dzün Throlonak. 

- Miért hívnak Dzün Throlonak? 

- Mert mindig hazudok. 

- Kérlek, mondj egy hazugságot. 

- Szeretnék hazudni, de a hazudós csengőmet a folyó túlpartján felejtettem. Nem 

tudok átkelni a folyón, ha nem adod kölcsön a lovadat.  

- Rendben, itt a lovam. Most kérlek, hozd ide a hazudós csengődet. 

- De kérlek, add kölcsön a fegyveredet is arra az esetre, ha egy nagy kutya 

megtámadna.  

A lovas beleegyezett ebbe is, majd Dzün Throlo, a fegyverrel a kezében a folyó felé 

lovagolt. Amikor átkelt így kiabált: 

-     Hahaha! Ha nem tudnád mi a hazugság, hát ez a hazugság! 

Majd elvágtatott a lovon s az úton csak a porfelhő látszott a nyomán. 

 

 

Geszár 1.25 

Dzsorü lova és Throthung 

Throthung meghallotta, hogy Dzsorünek igen jó lova van és azonnal tudni akarta hogyan 

tudná megszerezni azt magának. Azt gondolta, ha Dzsorü benevez a lóversenyre ezzel a 

paripával, akkor biztosan megnyeri a versenyt, s ő lesz Ling királya és ezzel elnyeri a 

gyönyörű Drugmo kezét. A lóverseny fogja eldönteni, hogy ki lesz Ling királya. 

Egy nap Throthung észrevette, hogy Dzsorü kint sétál az ő háza mellett. Odament hozzá 

és megszólította: 

- Drága unokaöcsém kérlek, gyere és látogasd meg a nagybátyád házát. 

Dzsorü azt gondolta: ’Sohasem szólított így korábban. Biztosan kieszelt valamit, de én 

tudom, hogyan kell bánni vele.’ 

                                                 
25 kun mchog dge legs – dpal ldan bkra shis – Kevin Stuart: Tibetan tricksters. In.: Asian Folklore Studies, 
Volume 58, 1999. – a gyűjtésről írottak szerint a történetet kun mchog dge legs édesanyja, bskyal yag 
(született: 1947-ben) mesélte seng rtse faluban a ’80-as években. 
 



 20 

- Drága nagybátyám, hosszú ideje nem találkoztunk, nagyon örülök, hogy látlak. – 

mondta és bement nagybátyja házába.  

Később otthon Throthung utalt arra, hogy érdekli a lovak adás-vétele. Dzsorü is 

elmondta, hogy őt is hasonlóképpen. Throthung azt gondolta: ’Ha lelkes 

vendégszeretettel fogadom, akkor talán eladja majd nekem a lovát’ – és különféle finom 

ételeket szolgált fel neki. Dzsorü elfogyasztotta a nagyszerű ételeket, a maradékot pedig 

berakta a zsákjába és így szólt: 

- Nagybácsi, kiváló ételt fogyasztottam. A maradékot odaadom az édesanyámnak. 

Nagyon boldog lesz majd. Nagyon hiányzik már nekem. Biztos vagyok benne, hogy már 

vár, így hát indulnom kell. 

Throthung kínosan érezte magát, s azt mondta: 

- Drága unokaöcsém, a ló….. – de nem tudta befejezni, mert Dzsorü már elment. 
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